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Abstract:

This study seeks to highlight the importance of making relevant educational
objectives in translation students training (and thus the future translators) in order
to enable them to produce good translations, notably by suggesting in advance
solutions to translation problems as well as methods of auto-correcting translation
errors. Accordingly, our research aims to answer the following problem: What is
the educational objective in translation studies and how does it contribute to
improving translation quality? In order to answer this question, educational
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objectives, their types and characteristics will be addressed, as well as the concept
of translation problems; eventually the importance of linking between each type
of translation problems and its relevant educational objective will be shown.
Keywords: translation; educational objective; translation problem; Teaching
translation.
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